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1 Introduction

The Bachelor Thesis deals with translation of journalistic texts with

commentary and glossaries of these texts.

Author has chosen six texts to be translated. All these text have been
found in quality press. For quality press author has selected the newspaper
Financial Times. This representative newspaper deals with events and

situations from the economic area.

Chapter One of the Bachelor Thesis is the theoretical part and it is divided
into three parts. First part is focused on the theoretical description of the
translation, including explaining the types of translation. In this chapter the

translation methods are also explained.

Chapter Two gives the reader some information about journalistic style
and also about its applications. Specific terms used in the journalistic text are

explained.

Chapter Three called General introduction to quality press deals with basic
information about the economic newspapers Financial Times. Fundamental

information about the newspaper is shortly commented on.

Chapter Four is the practical chapter. It is focused on the actual translation
of the articles from the Financial Times. The first translated text called “Poorer
families suffer big blows as cuts take effect despite safeguards” deals with
problems connected to the governmental pre-kindergarten programm for low-
income families in the US. The second text called “Obamacare’ stand-off seen
as midterm gamble for Republicans” is focused on the current political situation
in the US and Obama’s aim to realize a new law. The third article called “US
carmakers seek new gear to hit demand” is connected to the car production in
the United States. The fourth text with the heading “Windows phone improves
its market share in Europe” mentioned Windows-based smartphones and their
sales on global markets. The fifth text named “Stop encouraging banks to load
up on state debt” deals with states’ debts and banks. This text is connected with

state bonds. The sixth article with the headline “Second woman in 800 years



heads City” is about Fiona Woolf, the second woman in history in the Head of
the City.

Chapter Five of the Thesis is focused on the glossaries to the translated
articles. The glossaries contain thematic economic terms. For each term there
are two equivalents; one contains the Czech translation and the other one is the

definition in English.

Chapter six comprises of the commentary based on the texts. This part is
divided into two parts; the aspect of Macroapproach analysis and

Microapproach analysis.

Chapter Seven of the thesis is the conclusion. The results of the Bachelor

Thesis are summarized in this chapter.

In Chapter Eight there is an abstract. It is a summary of the Bachelor

Thesis in English.
Chapter Nine is a resumé written in Czech.
Chapter Ten deals with bibliography, where all sources can be found.

Chapter Eleven is dedicated to appendices, where the photographs of the

translated texts can be found.



2 Theoretical part

2.1. About translation (According to D. Knittlova)

Translation is generally a transformation of text from one language to
another. Translation is a combination of knowledge of both languages as well
as linguistics and stylistics. Artistic translation requires also the transformation
of aesthetic sense, other types of translation demand mainly preciseness and

comprehensibility. (1)

When being a translator it is important to overcome intercultural barriers.
Equivalency has been considered as the biggest translation issue for a long
time. The possibility of transforming the whole text information from the original
language to the target language has been emphasized even with different
grammatical systems of both languages. Today functional approach is
considered as the basic principle of translation. It means that it doesn’t matter
whether we use the same or different means of language but they have to carry
out the same function with respect to meaning, factuality, connotation and

pragmatism. (2)

The basic text component is semantic or factual. Another text component
is the pragmatic aspect. Translation is oriented to the target language, its
needs, culture and context of the message. Stylistic choice of word symbols and

their order is important. (3)

Generally we can assume that a translator has to know: 1. Language
he/she is translating from, 2. Language he/she is translating to, 3. Factual
content of the translated text (contemporary and local facts, various specifics of

the author, or perhaps the relevant field). (4)

»1he common problems facing interpreters as well as technical and
literary translators in their work are primarily those that arise out of
the differences between the source and target languages, as well as
the technical, psychological and other difficulties involved in decoding

the source text and transferring the message to another language.”

(5)



2.2. Types of translation

Quiality translation has to fulfill at least three basic criteria:
1. The speech in target language feels absolutely natural
2. The final translation has the same meaning in the target language

3. The speech in target language preserves its dynamics. (6)

The translated text naturally has its own form and meaning. Based on
these there two main types of translation: form-based and meaning-based.
Interlineal and literal translations belong to the form-based translations,
whereas free and communicative translations fall into the meaning-based

category.

1. Interlineal translation — translation that does not respect the

grammatical system of the target language. It only preserves specific
linguistic information.
Example:”l did not want to hurt you. — Ja nechtél ublizit ty/tobé&.” (7)

2. Literal translation, sometimes called ‘slavish’ — transforms lexical units

regardless of their contextual connections. It respects the grammatical
system of the target language.

Example: “I ordered him to brush his teeth. — Porucil jsem mu, aby si
vykartaCoval zuby.” (8)

3. Free translation, sometimes called ‘unduly free translation’ — it is the

opposite of the interlineal translation. It marginally respects the original
text, does not consider stylistic characteristics. The translation then
loses its aesthetic qualities.

4. Communicative translation, idiomatic translation — it is related to the

pragmatic aspect of the translation. It is used for translation of
greetings, sayings, public signs, idioms etc. Example: “Czech Dobry

den. — equivalent Good morning./Good afternoon.” (9)



2.3. Translation methods

The translation process uses various methods, ways and approaches,
even though they all lead to solving the same problem. Canadian authors Vinay
and Darbelnet developed translation method based on comparison of English
and French stylistics. The classifications are also applied by Poldauf and Bares.

They particularly used their seven basic approaches:

1. Transcription and Transliteration

Transcription to the target language or transcription with different
alphabet with an audible distortion. “Transliteration is the conversion of
a text from one script to another.“ (10)

2. Calque
Literal translation. Example: “potflower — hrnkova kvétina”. (11) It is
word or phrase borrowed from another language.” (12)

3. Substitution
Replacement of one figure of speech by another. The choice of
equivalent is based on the semantic content of the previous speech.

4. Transposition

Necessary language changes due to different language system.
5. Modulation
A change of perspective. Example: “elbow of the pipe — koleno
potrubi.” (13)
6. Egquivalency
Not a very suitable term for using of stylistic and structural forms
different from the original, e.g. in the field of expressivity. Example:
“‘my sweet girl — dévenka”. (14) It is not a commonly used equivalency.
7. Adaptation
Substitution of a situation described in the original by an adequate

situation.


http://en.wikipedia.org/wiki/Conversion_of_scripts
http://en.wikipedia.org/wiki/Conversion_of_scripts

3 Journalistic style

The journalistic style can be considered as a separate writing style
because it exhibits such specific features so that it differs from the publicist
style. It is intended for informing the reader and giving data and facts without
commentary. It shows no individuality or emotions, and stereotype form is
predominant in this style. Often it is necessary to present information clearly
and briefly, and to compress it to a limited space. Journalistic English is specific,
dense, and it should meet the criteria that a common reader has to understand

every word. (15)

Journalistic style often uses acronyms — words derived from the first letters
of multi-word names, and abbreviations of names of organizations, private and
public authorities, corporations and social organizations. For example:
UNESCO, NATO (North Atlantic Treaty Organization), FM (frequency
modulation) etc. The press also spreads neologisms, e.g. laser, sputnik. Big

inventiveness is showed by creating words like ‘highjacker’.

When translating, it is necessary to solve these issues by paraphrasing.

Literal translation is impossible. (16)

English headline is dense, comprehensive, attractive, and compressed
into few words. It is supposed to briefly inform the reader about the upcoming
news. It skips articles and auxiliary verbs, and uses numbers and abbreviated
words. (17)

In a conclusion of an English journalistic text there are these
characteristics: significant organization of text, assumption of knowledge of
wider context and situation, brevity and abruptness, objectivity, specific
grammatical structure and an idiosyncratic headline.

When translating, it is necessary to particularly follow these rules: add
extra information so that the final text is intelligible. Numerous abbreviations
need to be explained. It is possible to split long sentences. The translator can

skip many words when translating headlines. (18)



4 General introduction to quality press

4.1. About Financial Times (FT)

“The Financial Times is one of the world’s leading business news and
information organisations, recognised internationally for its authority, integrity

and accuracy.” (19)

The Financial Times is international daily newspaper, specialized on
business and economic news, written in English-language. The FT is read by an
average of 2,2 million people worldwide. The Financial Times was founded as
the London Financial Guide on 10 January 1888 and the same year was

renamed the Financial Times. (20)

“The Financial Times is split into two sections. The first section
covers domestic and international news, editorial commentary on
politics and economics from FT journalists such as Martin Wolf,
Gillian Tett and Edward Luce, and opinion pieces from glovally
renowned leaders, policymakers, academics and commentators. The
second section consists of financial data and news about companies
and markets.” (21)

The Financial Times family consists of:

e The Financial Times newspaper and FT. com
e FTChinese

e Medley Global Advisors (MGA)

e Financial Publishing

e FT Labs



5 Practical part

5.1. Quality press translation

5.1.1. The Financial Times —the first text translated

Poorer families suffer big blows as cuts take effect despite

safeguards

Na chudsi rodiny dopadaji vladni skrty vstupujici v platnost navzdory

zachrannym opatrenim
Napsal: James Politi, Fredericksburg, Virginia

Nékolik malo kroku od tfidy plné dfevénych zidli se Melissa Bradley zafivé
usmiva, kdyz popisuje, jak jeji Ctyfleta dcera béhem pouhych tfi tydnu zacala

mluvit mnohem zfetelnégji a vyslovuje nova slova.

Ucitelé zapojeni do Head Start, coz je americky federalni vliadni program
pro déti predSkolkového véku, které pochazeji z nizkopfijmovych skupin
obyvatel, si vybrali Hannah June a zaméfili se na jeji vadu feci. ,Udélali jiz velky
kus prace®, fika 26-ti leta matka samozivitelka. ,Rozumim opravdu vSemu, co

ted Hannah fika.”

Melissa Bradley, ktera ma Sestiletého syna, pracuje na polovicni uvazek
jako doruCovatelka pizzy, nepobira Zadnou finanéni podporu na své déti, Zije
v suterénnim byté ve Staffordu ve Virginii a je zavisla na potravinovych
poukazkach pro chudé, aby byla vibec schopna naplnit svou ledni¢ku. Ale

presto povazuje svoji rodinu za tu StastnéjSi v tomto novém Skolnim roce.

Kvli neschopnosti Kongresu dosahnout dohody o rozpoc&tové politice Celi
USA dalsi rysujici se fiskalni krizi s hrozicim padem vlady nebo dokonce

bankrotem v pfistich nékolika tydnech..

Ale americka politicka nestabilita si jiz v tichosti vybira svoji dan napfi¢
celou zemi, a to kvali automatickym Skrtim v rozpoctu znamym jako docasné
odnéti majetku, které zacCaly v bfeznu. Centra Head Start po celé zemi musely

snizit své vydaje asi o 5 procent — vyjadieno v penézich o 400 milionu dolaru



z 8 miliard dolart jejich roCniho rozpoc¢tu. Nékteré pobocCky byly nuceny

snizovat uvazky, jiné zredukovaly vydaje na dopravu.

Z poslednich odhadd Ministerstva zdravotnictvi a socialnich sluzeb
vyplyva, Ze za tento rok bylo zruSeno 57 tisic mist pro déti v ramci programu
Head Start po celych Spojenych statech, z toho vice nez 1000 jen v samotné
Virginii. Staffordské centrum, ve kterém pracuje Hannah June, muselo po
rozpoctovych Skrtech zrusit38 mist, coz jsou zhruba dvé tfidy. Bylo ale schopno
nashromazdit nékteré statni fondy k pokryti deficitu vydaji. Budou-li tyto
rozpoctove Skrty pokracovat i nadale, a to mohou byt i roky, je velmi nejasné,
jak se program, ktery je jednou z Casti kampané ,Great Society“ prezidenta

Lyndona Johnsona, bude nadale udrzovat.

vvvvvv

Fredericksburg a Stafford, zhruba hodinu cesty z Washingtonu, coz je nesmirné
daleko od svéta pIného politickych debat na Capitol Hill. ,Nerada ukazuji
prstem, ale nemyslim si, ze nékdo, kdo sedi na vysoké Zidli ve Washingtonu,
ma opravdu tuseni o tom, €im si ted prochazime®, fika Melissa Bradley, ktera

odhaduje svUj ro¢ni vydélek na 9 tisic dolaru.

Nékolik nejvétSich socialnich program( zachranné sité bylo uSetfeno
ploSnych skrtd. Jsou to napf. dva statni zdravotnické programy pro chudé a
postarSi lidi Medicare a Medicaid dale socialni pfispévky na penzi Social
Security Ci potravinové poukazky znamé jako podplrny vyZzivovy program.
VSechny tyto programy byly vyhaty zvladnich Skrtd. Néktefi AmeriCané
s niz8imi pfijmy se v8ak stale potykaji s nasledky téchto vladnich Skrtd,

predevSim kvuli redukci davek v nezaméstnanosti a poukazek na bydleni.

Head Start je pravdépodobné nejnapadnéjSi obéti vladnich Skrtl mezi
v8emi ostatnimi programy bojujicimi s chudobou a je jednim ztéch, kde
redukce vydaju zpusobi dlouhodobé Skody. Posledni zpravy z Organizace pro
ekonomickou spolupraci a rozvoj ukazuji, ze USA vyrazné zaostavaji v poctu
déti, které se ve véku 4 let zapiSi do predskolniho vzdélavani. V tomto
srovnani se Spojené staty umistily na 25. misté z 36 sledovanych statu
s pokroCilymi ekonomikami. ,Nemuzeme se posunout vpfed, pokud budeme

nase déti brzdit na startovni ¢are,” napsala v minulém meésici na blog Kathleen
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Sebelius, ministryné zdravotnictvi Spojenych statl americkych a dclenka

kabinetu prezidenta Baracka Obamy, kdyz kritizovala vladni Skrty.

V uplynulych letech se program Head Start tésSil z Siroké podpory
Kongresu ze strany Demokratd a dokonce i Republikanu, ktefi jsou za
idealni pfiklad viadnich Skrta, které zasahuji ploSné, ackoli je to program, ktery

si témérf nikdo z Kongresu nepfeje zredukovat.

Nicméné v poslednich letech se na projekt Head Start snesla kritika a
Castecné tak oslabila davéru v témér padesat let stary program. Konkrétné se
jedna o rozsahlou studii Ministerstva zdravotnictvi, ktera byla publikovana
v roce 2010 a zaktualizovana v roce 2012, a ktera zjistila, Zze prfednosti déti
ziskané z projektu Head Start oslabily se zacatkem zakladni Skoly a zcela
zmizely s nastupem do tfetiho rocniku. Obamova vlada také zaznamenala jisté
problémy s programem Head Start a pokouSela se vyvolat soutéZeni o dotace

mezi hdfepracujicicimi centry, coz byl velmi kontroverzni krok.

,2Jtracime spoustu penéz za program, ktery nefunguje,“ Fekl David
Muhlhausen, védecky pracovnik zabyvajici se empiricky analyzou vladnich
programul z Heritage Foundation, konzervativnhé smyslejici skupiny odbornikud

ve Washingtonu, ktefi usiluji o to, aby aby byl Head Start zcela zrusen.

Ale Hannah Matthews, feditelka pro péci o dité a pfedsSkolniho vzdélavani
z levicové zaméfeného Centra pro pravo a socialni politiku ve Washingtonu,
fika, Ze vysledek studie Ministerstva zdravotnictvi byl ,zklamanim®“ co se tyce
svého zavéru o preSkolnim vzdélavani, nikoliv ,zavrZzenihodnym®.
Poznamenala, Ze studie byla v rozporu s jinymi vyzkumy, které shledaly projekt
Head Start i pfedskolni vzdélavani jako takové velmi prospésnym. ,Vime, Ze
kvalitni programy pfipravuji déti na jejich uspésny vstup do Skol a také maji
dlouhodoby ucinek jako napf. zvySeni pfijmu a zvySeni zaméstnanosti,” fika.

Hannah Matthews si mysli, Ze plosné Skrty budou pouze branit programu

Head Start v dosazeni cile, pro ktery byl tento program ur¢en.

Pro mnoho chudych americkych rodin nabizi Head Start mnohem vice nez
jen vzdélavaci hodnotu. Centra Casto poskytuji dentalni sluzby €i psychické

zdravotnické sluzby pro déti, které by jinak nemély k témto sluzbam pfistup, a
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také poskytuji jedno nebo dvé jidla denné. A pfedevsim, davaji rodi¢im €as na
praci Ci na hledani prace, protoze tito rodiCe si nemohou nikdy dovolit najmout
nékoho, kdo by se o déti postaral. Pro Davida Muhlhausena a dalSi
konzervativni kritiky jsou tyto benefity vnimany jako ,protekéni sluzba na

hlidani“, ktera podporuje zavislost na federalnich dolarech.

Jak debaty kolem Head Starti kolem rozpo&tu Spojenych statd americkych
pokracuji, uCitelé ve Skolkach se rodi¢um snazi vysvétlit, co vdechno je v sazce.
Vedouci predstavitelka programu Head Start Trudy Smith pfed par dny
ve Fredericksburgu vysvétlovala skupince rodicu, Ze vzdélavaci centrum je
zaméfené na to, aby jejich déti byly ve Skole tak bystré a schopné jako déti
doktort a pravniku. Nasledné oznamila, ze je pfipravena vzit tyto dospélé na
exkurzi do Washingtonu pred Bily dim na demonstraci proti ploSnym viadnim
Skrtim.

,10 je to, co je trapi,”“ fika Trudy Smith. ,Chtéji postavit na odpor.*

5.1.2. The Financial Times —the second text translated

“Obamacare” stand-off seen as midterm gamble for Republicans

»Obamacare” — patova situace, ktera je vnimana jako hazard pro

republikany

Svym nekompromisnim postojem riskuje strana potrestani od volicu

v pristim roce, pisSe Stephanie Kirchgaessner

Kdyz se Barack Obama postavil pfed Snémovnu reprezentantt 20. bfezna
roku 2010 a v projevu, kde citoval Abrahama Lincolna, a vyzval Demokraty
k tomu, aby schvalili zakon o cenové dostupné zdravotni péci, fekl, ze by to
bylo ,politicky chytré FeSeni®.

~Jsem pfesvédcen, Ze pokud vyjdete ven a upfimné feknete, Ze véfite, Ze

[T

je to spravna véc pro vase voliCe... pak nakonec pravda zvitézi,“ fekl Obama.

O vice nez tfi roky pozdéji je rozsahly zakon o zdravotnické reformé zvany
jako ,Obamacare® znovu centrem pozornosti a amerického prezidenta stal

demokratickou vétSinu ve Snémovné. Nyni je stfedem patové situace ohledné
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rozpoctu, ktera by mohla pfivodit prvni vladni krizi v USA od roku 1996 a muze

popohnat zemi k dalSi finan¢ni krizi.

Republikani se nechali slySet, Ze jakékoliv zvySeni uvérového limitu
Spojenych statd, ktery se musi byt schvalen do 17. fijna, bude vazano na
zpozdéni zavedeni zakona o cenové dostupné péci. To ale Bily ddm

nekompromisné odmitl.

.~Je to Cisté stranicky zakon. Myslim si, Ze neni Zadnym tajemstvim, proc
mu Republikani oponuji. Je zcela v rozporu s tim, kam chtéji dale sméfovat.
Jadrem té véci je vétSi centralizace moci ve Washingtonu,“ fika Vin Weber,

lobbista a dfivéjsi Clen Kongresu za republikany.

Zakon predstavuje nejvétSi zménu v socialni politice od roku 1965, kdy
Kongres vytvofil ,Medicare®, ktery garantoval vladou dotované zdravotni

pojisténi pro seniory.

Dnes zaCne zapis na novou statni zdravotnickou burzu tak, Ze poprvé v
historii bude nepojisténym Ameri€anim nabizena moznost koupé zdravotniho
pojisténi, které bude ve vétsiné pfipadua silné dotovano.

Ocekava se asi 7 miliont lidi, ktefi si koupi pojisténi na burze v pfistim
roce, ale toto Cislo stoupne do roku 2017 na 24miliont lidi, a to na ucet
amerického danoveho poplatnika, protoze pojisténi bude dotovano 1,1 bilionem
dolart do roku 2023.

Ocekavaji se problémy a vlada je nucena odlozit aspekty zakona, které se

ukazaly jako velmi slozité k realizaci.

Odbornici Fikaji, Zze rozsah ukolu, tj. prodavani komplexniho produktu
miliondm lidi, kdy mnozi jsou zrodin s nizkymi pfijmy a maji malou nebo
dokonce Zadnou zku$enost s navstévou u lékafe, natoz nechat je samotné

domlouvat se s pojiStovnami, je obrovsky.

Novy systém je fizen tfemi vladnimi agenturami, Ministerstvem
zdravotnictvi, Ministerstvem prace a Ministerstvem financi. VSechny tyto
organizace se podileji na vytvoreni nové federalni databaze, ktera byla zfizena
pro sledovani dotaci pro lidi, ktefi na tyto dotace maji narok, a pro sledovani

plateb zasilanych do soukromych pojistoven.
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V nékterych pfipadech se narok zadatele na obdrzeni dotace muze zménit
béhem jednoho mésice v zavislosti na tom, kolik penéz si kdo vydéla. Pokud
lidé nespravné uvedou svUj pfijem a obdrzi tak pfili§ mnoho dotaci, nebo si
vibec nekoupi zdravotni pojisténi, budou v roce 2015 celit postihu od
financniho ufadu.

,vVCasné a bezchybné zavedeni systému by bylo obtizné i za téch

nejlepsich okolnosti,“ fika Tim Jost, odbornik na politiku. ,Ale okolnosti maji

velmi daleko k idealu.”

Vlada vyporadavajici se s dvoji hrozbou — padem a nesplacenim
americkych dluhovych obligaci, nebude do konce tydne védét, zda je burza
s pojisténim uspéchem Ci spiSe neuspéchem. Obdobi otevieného zapisu, kdy si
lidé mohou koupit pojisténi, kon&i v bfeznu a mnozi odbornici vyzyvaji lidi, aby
si vzali ¢as na prostudovani svych moznosti pfed tim, nez si sestavi pojistny

plan.

Demokraté ztratili kontrolu nad Bilym domem ve volbach v poloviné
funkéniho obdobi v roce 2010, kdy se zaméfili na zdravotnické zakony. Otazkou
je, zda boj o Kongres v pfistim roce bude rovnéz referendem o ,Obamacare®, a
republikani budou potrestani za soustfedéni se na jednu problematiku na ukor

vSeho ostatniho.

,Volby vroce 2014 silné zavisi na téchto bojich. Demokraté potfebuiji
ziskat pouhych 18 mist a dobyji tak zpét vétdinu,“ fikd Chris Krueger z

Guggenheim Partners.

,Neni cesty ven z téchto finan¢nich bojlu, dokud se budou republikani chtit
pfit o Obamacare.”
5.1.3. The Financial Times —the third text translated
US carmakers seek new gear to hit demand

Americti vyrobci aut hledaji novy pohon, aby uspokojili poptavku

Nékolik let poté, co Celili bankrotu, je nyni pro americké automobilky

vyzvou, jak zvySit produkci s omezenou kapacitou, fika Robert Wright
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Vysoko nad zemi v montaznim zavodé General Motors Detroit-Hamtramck
postupuji nalakované karoserie aut pomalu po montazni lince. Poté pas
nesouci karoserie vozU dopravi jeden vUz k C&ekajici fadé délnik, aby

nainstalovali panely do interiéru, elektrické rozvody a dalSi komponenty.

Ale zatimco vétSina modernich automobilovych zavodl vyrabi pouze
jeden automobil nebo hrstku navzajem si podobnych automobill, pracovnici
s Chevroletem Volt, coz je elektricky pohanény viz, dale s kompaktnim
sedanem Malibu nebo také s vétSi Impalou. Béhem nékolika mésicl se do
tohoto mixu pfipoji Cadillac ELR - luxusni vz na elektricky pohon.

Kazdé volné misto na podlahové ploSe je proto pokryté mnozstvim sad

komponentu potfebnych pro modely a jejich varianty, které se v tovarné vyrabi.

Tato scéna ukazuje, jak se General Motors, nejvétSi americky vyrobce
automobilt dle poctu prodanych vozl, potyka s vyzvou v poslednich letech
neslychanou — spojeni zvysujici se poptavky po svych produktech a omezené

kapacity.

Kromé toho, Ze je jedinym vyrobnim zavodem modelu Volt, dostal Detroit
Hamtramck za ukol uspokojit poptavko po nejpopularnéjSich vozidlech GM,

jejichz hlavni vyrobni linky jiz pracuji na piny vykon.

Gerald Johnson, viceprezident spole€nosti GM pro Severni Ameriku o
zavodu Fika: ,Jejich ukolem je byt nesmirné flexibilni. Museji se naucit zvladat

slozitost této flexibility.”

Detroit-Hamtramck neni sam, kdo zapasi s problémem rustu. V celém
americkém automobilovém primyslu, zejména v zavodech vlastnénych
,Detroitskou trojkou®“, kam patfi GM, Ford a Chrysler, jsou vyrobci pfekvapeni
mimofadnym navySenim poptavky po jejich produktech. Poptavka po
automobilech se ve Spojenych statech navysila o vice nez 80 procent oproti
roku 2009, kdy byly GM a Chrysler pfinuceny do vladou fizeného bankrotu.

Rulst Detroitské trojky byl obzvlast rychly s vyraznymi zlepSenimi v jejich
produktovych Fadach, coz pomohlo Fordu a Chrysleru znovu ziskat ztraceny

podil na trhu a GM upevnit svoji pozici.
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Nicméné restrukturalizace, v ramci které jen GM uzavfel tfi montazni
zavody (dalSi tfi jiz zavrel v uplynulych dvou letech), také nuti vyrobce, aby se
vypofadali se systémem, jehoz kapacita je vyrazné nizSi nez dfive. Vyrobci,
ktefi propustili na desitek tisic pracovnikll béhem hospodarské krize, maji nyni
problémy zaméstnat a vyskolit personal dostatecné rychle na to, aby vyhovéli

znovuozivajici poptavce.

Jen par kilometrl od Detroit-Hamtramcku pracuje montazni zavod
Chrysleru Jefferson Sever s plnym nasazenim, aby vtomto roce postavil
odhadem 342 tisic vozt typu Jeep Grand Cherokee a Dodge Durango.
Manazefi se snazi najit uspory, které by umoznily zavodu produkujicimu jesté
v roce 2009 pouhych 60 tisic vozidel zvySovani produkce i nadale. ltalsky Fiat,
ktery ovlada Chrysler, jiz uvedl, Ze omezeni dodavatelského fetézce budou
branit automobilkam v ristu, ktery by jinak letos mohl byt rychlejsi.

.otravil jsem prvni Cast mé kariéry hledanim spravného uspofadani,

T

respektive hledanim toho, ‘jak udélat to samé s méné prostfedky? ™ fika Jason
Ryska, manazer montazniho zavodu. ,Nyni se hodné zaméfujeme na to, jak

budeme délat vice s nékolika dalSimi zdroji?*

Gabe Mesanza, generalni feditel konzultaCni spoleCnosti Alvarez &
Marsal, poukazuje na to, Zze s mensSim poc¢tem dostupnych zavodu urenych
pouze pro vyrobu nékolika velmi podobnych vozi se vyrobcim nedafilo dobfe
vyuzit své kapacity. Nékteré z nejpopularnéjSich novych verzi vozl v tomto roce
zaznamenaly ro¢ni narlst az o 60 procent, zatimco narust ostatnich modelu byl
pouze jednociferny. Existuje pfili§ malo vysoce pfizpusobivych zavodu, jako je
Detroit-Hamtramck, které poskytuji velké kapacity pro vyrobu nejpopularnéjsich

typu vozidel.

.Flexibilita neni jesté presné tam, kde chtéji, aby byla,” fika Gabe

Mesanza.

Cast nelehkého Ukolu pro vyrobce spogiva podle Jasona Rysky ve velkém
objemu zmén v kratkém Case. Béhem 16 mésicu meél jeho zavod Chrysler
zvladnout zavedeni péti novych produktd a najmuti 1 100 pracovnikll — (az na
celkovych 4500) a zaroven mél prudce zesilit produkci svych stavajicich

vozidel.
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.Nejtézsi prekazkou pro nas bylo to, Ze vSechno tohle bylo provedeno

v o ov

soucasné,” fika Ryska.

Podle minéni Geralda Johnsona z GM snizili dodavatelé v automobilovém
primyslu b&éhem hospodarského utlumu ostie své kapacity a eli vac&i vyrobcim
podobnym vyzvam, nebot se se museji vyporadat s neoCekavanym narlastem
poptavky. ,UrCité se objevuji problémy a stresy podél celého vyrobniho

retézce,” rika.

Tyto vyzvy podporily usilovné pfemysSleni o pracovnich postupech. Jason
Ryska fika, ze poslal svoje vlastni inzenyry ze zavodu Chrysler, aby pomohli
jednomu dodavateli analyzovat a rozfesSit jakostni problémy, které naruSovaly

produkci jeho zavodu.

,Dfive bychom ukéazali na dodavatele a fekli to je vas problém -

neodpovida to nasim pozadavkim’,” fika Jason Ryska.

Bez ohledu na to, jak akutni jsou to problémy, panuje obecna shoda na
tom, Ze problémy v oblasti ekonomického ristu jsou mnohem pfijemnéjsi, nez
ty ohledné upadku a insolvence. Rozdil je v GM a Chrysleru patrny, s ohledem

na jejich zkusenosti s bankrotem.

Nasledkem toho zde panuje presvédCeni, Ze rozmach by nemél

podlehnout plytvani a neefektivnosti, které vedly do krize v roce 2009.

Jason Ryska vzpomina na bankrot Chrysleru tak, ze to bylo jediné obdobi
v jeho Zivoté, kdy se rano probudil do nejistoty, zda ma stéle jesté praci.
Vyjadfuje tak svoji hrdost, Ze je stale na svém misté a sleduje znovuoZiveni.

Gerald Johnson z GM mezitim porovnava vypéti z prace s dodavateli

ohledné zvySeni produkce s mnohem méné pozitivnimi zkuSenostmi

Z prodélaného bankrotu.

»~Je to asi ten stres, ktery prozivate, kdyZ se snazite zabéhnout mili za Sest

sekund, oproti stresu ze snahy pfemoci rakovinu.”
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5.1.4. The Financial Times —the fourth text translated

Windows phone improves its market share in Europe

Windows Phone zvysuje sviij trzni podil v Evropé
Napsal Daniel Thomas, telekomunikaéni zpravodaj

Windows Phone dosahl svého prozatim nejvyssSiho podilu na prodanych
smartphonech na prednich evropskych trzich, coz naznaluje, Ze operacni
systém spolecnosti Microsoft kone¢né ziskava na sile pravé ve chvili, kdy se

Nokia chysta prodat svou znacku.

Operaénimu systému se v pribéhu poslednich dvou let nedafilo prorazit
navzdory masivnimu marketingu ze strany spole¢nosti Microsoft i Nokia, ktera
vyrabi devét z deseti mobill s Windows Phone. Nokia, ktera vyrabi chytré
telefony s operatnim systémem Windows v ramci dohody s Microsoftem
od roku 2011, schvalila prodej podniku svému americkému partnerovi za 5,4
miliardy EUR. Analytici predpovidaji, ze se Nokia béhem pfiStiho roku

nedostane do Cernych Cisel ve svém podnikani s mobilnimi telefony.

Pfesto spole€nost vykazala stabilni narust prodanych smartphonu, kdyz
na trh v minulém ¢tvrtleti uvedla 7,4 miliond novych pfistrojd s rGznymi cenami
a funkcemi. Vzhledem k pokracujicimu tlaku na ceny pfistroju potifebuje firma

dle analytiku prodat 10 milionu kusU, aby se dostala do ¢ernych Cisel.

Podle nejnovéjSich udaji vyzkumné skupiny Kanrat Worldpanel &inil podil
Windows Phone na némeckém trhu 8,8 procent v tfimésic¢nim obdobi do srpna
2013, s rozdilem jednoho procentniho bodu od Applu. Windows Phone také
dosahl dvoucifernych hodnot v prodeji na trhu ve Francii a Velké Britanii s 10,8,

resp. 12 procenty.

Operatofi sdélili deniku Financial Times, Ze systém se prodava dobie
navzdory nejistoté ohledné Nokie patfici pod Microsoft.

O néco hurfe se platforma Windows prodava na domovském trhu

spole¢nosti Microsoft v USA, kde se jeji podil na trzbach zvysil z 2,6 procent na

3 procenta. V Ciné se jeji podil na trzbach snizil ze 4,7 procent na 2,1 procenta.
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Reditel spole¢nosti Kantar Dominic Sunnebo uved|, ze ,rlist Windows
Phonu je tazen expanzi Nokie na trh s nizkym az stfednim cenovym rozpétim
s modely Lumia 520 a 620. Tyto modely jsou trefou do ¢erného pro dvé kliCové
skupiny lidi, a to ve véku od 16 do 24 let a od 35 do 49 let.”

Od Microsoftu je oCekavano, ze bude v pfiStim roce vyrabét levngjsi
smartphony s vyuzitim vlastniho softwaru Windows, a celit tak levnéjSimu

Androidu, ktery na této platformé dominuje.

Windows je s odstupem tfetim nejprodavanéjSim mobilnim operacnim

systémem za Androidem od Googlu a iOS od Applu.

5.1.5. The Financial Times —the fifth text translated

Stop encouraging banks to load up on state debt
Prestarite podporovat banky v zatézovani statniho diuhu
Jens Weidmann

Zda se, zZe je to dalsi pfipad ,principu nezralych ¢asu“ — pojem, ktery
poprvé pouzil F. M. Cornford, pozdni stoupenec anglického klasicismu, ,ze lidé
by neméli délat to, co vdaném okamziku povazuji za spravné, protoze ten

moment, o kterém si mysli, Ze je spravny, jesté nenadeSel.

Finanéni a statni dluhova krize umocnily dulezitost preruseni neblahého
spojeni mezi statem a bankami, kdy kifehké rozvahy bank degradovaly platebni
schopnost svych stati a naopak. Evropska bankovni unie je dulezitym krokem k
uniku z tohoto smrticiho objeti. Za timto u€elem a pro doplnéni bankovni unie je
nezbytné prehodnotit pravni uUpravu statni angazovanosti ve finan€nich

institucich.

Soucasny i nadchazejici regulacni ramec zvyhodnuje statni angazovanost
v riznych formach. Zatimco bankovni expozice vuci samostatnému subjektu
jsou omezené, obvykle na C&tvrtinu zpusobilého kapitalu, angazovanost vuci
statu neni nijak omezena. Vladni angazovanost je také zvyhodnéna nizkymi

nebo nulovymi kapitalovymi pozadavky.
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Vyhodna regulacni politika zpUsobuje, Ze pro finanéni instituce je velmi
atraktivni investovat do statnich dluhopist a to zejména v jejich domovskych
zemich. Béhem krize se toto investovani stava stale atraktivnéjSim. Podil
statnich dluhopist zemi eurozény na celkovych bankovnich aktivach
v eurozoné vzrostl za poslednich pét let o tfetinu, a to ze 4 procent na 5,3
procenta. A ve vétSiné zemi se béhem krize opét zvysila orientace bank na

domaci trh, i kdyz byla v prvnim desetileti ménové unie na poklesu.

Za primérnymi hodnotami se skryvaji vyznamné rozdily mezi jednotlivymi
bankami a zemémi. Nedavné studie, v€etné jedné z Bundesbank, zjistily, ze
vétSi banky, méné kapitalizované banky a banky, které jsou zavislé na
velkoobchodnim financovani, investuji vice do statnich dluhopist nez ostatni.

Tudiz ¢im vice jsou banky zranitelné, tim vice se angaZzuji na statnim dluhu.

Slabé banky se snazi investovat do vynosnych statnich dluhopist a
refinancuji se sou€asné nizkymi urokovymi sazbami. Tyto ,spekulace® udrzuji
nizkou ziskovost téchto bank a odkladaji nezbytné upravy jejich obchodniho

modelu.

Divody zvySené angazovanosti bank v jejich domovskych statech se
mohou [iSit: mdze jit o honbu za vétSimi vynosy, o moralni presvédceni, o
snahu stabilizovat svoje vlastni staty nebo jde prosté o strategické uvahy.
V hospodarstvi, ve kterém staty neplni své zavazky, je velmi pravdépodobné,
Ze je nebudou plnit ani banky. Tuzemské banky maji tedy motivaci investovat
do dluhopist statu a vydélat tim penize, pokud vSe pujde dobfe. Co se stane
v pfipadé spole¢ného selhani bank i statu, neni pro banky relevantni. Toto
naruSuje trzni disciplinu vlad a snizuje to jejich motivaci k provedeni nezbytnych
strukturalnich reforem. Na druhou stranu banky, které mohou ziskat od statni
banky neomezené penize se statni zarukou, se nemuseji zabyvat disciplinou

investoru, ktefi poskytuji finanéni prostfedky.

Vysoka angazovanost statu do dluhopist mlze také poskodit realnou
ekonomiku. Stoupajici rizika dluhopisl jsou pfenasena na snizovani bankovnich
uvéru. Banky, které se vyznamné angazovaly v napjatém evropském statnim
dluhu, snizZily objem pujéek do soukromého sektoru. Stavajici regulacni ramec

je vrozporu s principem individualni odpovédnosti - trzni urokova sazba jiz
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nereflektuje rizikovost investic. Jsem si védom toho, Ze banky a také vlady se
obavaji rostoucich nakladl na financovani v dasledku zruSeni regulacnich
vyhod poskytovanych statim. Objevuji se i argumenty, Ze po takovém
regulacnim kroku hrozi znac¢né otfesy na trhu. Nemyslim si, Ze tento argument

by nam mél branit udélat spravnou véc.

Zadny hraé¢ na trhu nepovazuje francouzsky dluhopis za stejné rizikovy
jako ten Fecky: rizikovost kazdého z nich se odrazi v jejich cenach. Investofi
véfi, Zze staty se liSi z hlediska rizikovosti. Nikdo by tedy nemél byt prekvapen,

kdyz se to odrazi v regulacni uprave.

Pokud by byly zavedeny dodateCné kapitalové pozadavky pro evropskeé
banky na nakup statnich dluhopist, celkovy narust kapitalu by byl témér
nepatrny v celkovém uhrnu, ackoli s podstatnymi rozdily mezi bankami. DalSi
opatfeni, jako je napfiklad zaclenéni statu do tzv. rezimu velkéangazovanosti,
by mohla mit zasadni nasledky, které by vSak byly zvladnutelné, pokud by byly

zavedeny s pfechodnym obdobim, s ¢imz se bezpochyby pocita.

Pokud jde o naklady na financovani vlad, zdravéjsi a diverzifikovang;si
bankovni systém by pro staty znamenal menSi zatéz. Potencialni odpovédnost
vlady by se zmenSila, coz by, pfi zachovani vSech ostatnich parametru, snizilo
riziko investovani do statu a v kone€ném dusledku snizilo i vynosy ze statnich

dluhopisu.

SoucCasné regulacni pfedpoklady, Ze statni dluhopisy jsou bezrizikové,
sena zakladé nedavnych zkuSenosti ukazaly jako chybné. Doba je zrala na
upravu regulacnich opatfeni v oblasti statni angazovanosti. Bez tohoto kroku si
neumim pFedstavit Zadny spolehlivy zplasob, jak prolomit spojeni mezi vladou a

bankami.

Autor je president Némecké Bundesbanky
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5.1.6. The Financial Times — the sixth text translated

Second woman in 800 years heads City
Druha zena za poslednich 800 let v ¢ele Londyna
Napsal James Pickford

Teprve podruhé za 800 let existence tohoto organu byla do funkce

primatorky Londyna zvolena Zena.

Fiona Woolfova, partnerka v londynské advokatni kancelafi CMS
Camerona McKenna, oblékne v listopadu slavnostni kozeSinu a klobouk, a

stane se tak v poradi 686. primatorkou mésta Londyna.

Pétadedesatileta Woolfova je odbornici na trh selektfinou a na
infrastrukturu. Béhem své cCtyficetiletéleté kariéry pracovala jako specialista na
privatizaci v Argentiné, Indii a Turecku a vedla tym tficeti osmi lidi, ktery radil pfi

privatizaci energetické pfenosové sité National Grid v roce 1990.

V roce 1981 byla Woolfova prvni Zzenou, ktera se stala partnerem v jeji
advokatni kancelafi. Dick Tyler, starSi partner ve firmé CMS Camerona
McKenna, uvedl, ze Woolfova fidila plisobeni firmy na globalnim energetickém
trhu.

,Byla vzdy prukopnikem. Zapomerite na to, Ze je to zena,” fekl Tyler.

Jeden prumyslovy expert o ni fekl, Ze ma ,velmi komer¢ni a pragmaticky”
styl vybrouSeny politickymi aspekty ziskanymi zjednani s vladami. ,Vidi

“ v

vSechny uhly pohledu,” fika.

Primator hraje do znacné miry velvyslaneckou roli pro mésto, pficemz
travi nejméné tfi mésice z ro¢niho funk&niho obdobi podporovanim anglickych
finan€nich sluzeb na zamorskych trzich. Kvuli nejistému britskému postaveni
v Evropé a i kvali dozvukim skandalu Libor, Celi sektor znaénému tlaku na

bankovni reformy.

Jmenovanim problému, kterym mésto Celi, zdaraznila Woolfova jeho
vyznam pro ekonomiku. ,Navzdory v8em obtiZzim bude finan¢ni a obchodni

sektor a sektor odbornych sluzeb i nadale hrat kliCovou roli v fizeni pracovnich
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mist a ristu Velké Britanie a bude zasahovat do celého svéta“, rekla ve svém

prohlaseni po vCerejSim zvoleni.

Fiona Woolfova, byvala pfedsedkyné pravnické komory Anglie a Walesu a
az do letodniho roku také ¢lenka Komise pro hospodafskou soutéz, pracuje se
Svétovou bankou na vybudovani elektrické infrastruktury v nové vznikajicich

zemich po valce vCetné Libérie a Sierra Leone.

Jako primatorka kraci ve stopach Mary Donaldsonové, ktera se se stala
prvni Zzenou v této funkci v roce 1983. Zvoleni Woolfové vrha dobré svétlo na
genderovou vyvazenost v Londyné, kde stale dominuji muzi, a to zejména ve

vyssich funkcich.

Podle loriského pruzkumu personalni agentury Astbury Marsden je jen 6
procent pozic generalnich feditell v Londyné obsazeno Zenami a pouze pétina

z niz8ich vedoucich pozic jsou zeny.

,Mohla by zapusobit jako vystrazné svétlo, vzor upozorfiujici na
skute¢nost, Zze v Londyné je mnohem vice (schopnych) zen nez v minulosti,*

Fika Tyler.

Woolfova vystfida Rogera Gifforda, ktery stal v Cele anglické pobocky
Sveédskeé banky Skandinaviska Enskilda Bank. Jeji inaugurace se bude konat 8.
listopadu, kdy také z urfadu odstoupi Gifford v ramci ritualu znamého jako tichy

obrad.
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6.1. The first text — Poorer families suffer big blows as cuts

take effect despite safeguards

English

Definition

Czech

Low-income

Little money that someone gets from

working

Nizky pFijem,

nizkopfijmovy

Looming fiscal

if something unpleasant or difficult

looms, it seems likely to happen

Rysujici se financni

crisis _ ) o krize
soon; financial crisis
To take someone’s property away _
) _ DocCasné odejmout
Sequestration from them until they pay the money . L
(majetek dluznika)
that they owe
The supply of money that an _
Coffer Fond organizace

organization has available to spend

Child support

Money that you pay to your ex-wife
to help your children after you are

divorced

Finanéni podpora na
déti

Budget policy

Strategy about the amount of money

a government has to spend

Rozpoctova politika

The amount by which the

Rozdil, rozmezi,

Margin . ,
competition is won naskok
Ministerstvo zdra-
HHS Health and Human Services votnictvi a socialnich
sluzeb
Government Money that is spent by a o
Vydaje viady

spending

government




6.2. The second text

midterm gamble for Republicans

“Obamacare”

24

stand-off seen as

English Definition Czech

Pass the law To make a law, to accept the law | Schvalit zakon
To become larger in amount or L

Increase zvyseni

number

Borrowing limit

To prevent increasing of

borrowing money

Uvérovy limit

Taxpayer

Someone who pays tax, for

example tax on income

Danovy poplatnik

Subsidize

The government pay some of the

costs of services

dotovat

Implementation

The process of implementing

something

Zavedeni, zrealizovani
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6.3. The third text — US carmakers seek new gear to hit
demand

English Definition Czech
The moment in which a person or

Bankruptcy . bankrot
a business becomes bankrupt
The process of making something

Production in large quantities, mainly in a Vyroba, produkce

factory

Limited capacity

Restricted the number of people

Omezena kapacita

The number of products which

Demand poptavka
people want to buy
To take action in order to deal with | Zvladnout, vypofadat
To handle o o .
a difficult situation se s nécim
A specific problem in part of a L )
Prekazka, zabrana v
Bottleneck procces, that causes delays to the
procesu
whole process
_ The company that sell products to
Supplier dodavatel
another company
. When something (number or )
Decline Upadek

amout) becomes less
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6.4. The fourth text — Windows phone improves its market

share in Europe

English

Definition

Czech

Share

A portion of a total number, for

example share on the market

Paodil, podil na trhu

Heavy marketing

Very powerful effort to sell product

Masivni marketing

Predpovidat, mit

Forecast Think something what can happen )
prognozu
Pressure on _
. Attempt to make the price lower Tlak na cenu
price
To start selling a new product on the ) .
Launch Uvést na trh, spustit

market

Respectively

Used for saying that something
happens separately to each of the
people or things mentioned in the

order in which they were mentioned

Jednotlivé,

samostatné
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6.5. The fifth text — Stop encouraging banks to load up on

state debt
English Definition Czech

_ _ Nejvyssi(moc),
Sovereign A king or a queen ) _

panovnik, panovnice
Reassessment Again consider a situation prehodnoceni
o Ramec, soustava,

Framework A system of principles

struktura

Balance sheet

A summary showing the value or

the price of company

Uéetni rozvaha

Sovereign bond

A piece of paper promising to pay
the money, for example

government bond

Statni dluhopis

Ownership that you will give to a

bank if you are now able to pay

Bankovni zaruka,

Collateral . )
back money that you have zastava, zavazek
borrowed

Shrink To reduce or decrease something | Zmensit se, snizit se
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6.6. The sixth text — Second woman in 800 years heads City
English Definition Czech
White fur, used especially to Hermelin
Ermine decorate formal clothes worn by (slavnostni
kings, queens and judges kozZeSina)
To head To be the leading person Byt v Cele, vést
To put questions someone and than .
Survey prazkum
evaluate the result
L Ridit pracovni
Driving jobs Control employment )
mista
) Synonymy is Square Mile, financial | Finan¢ni centrum
The City

centre of London

Londyna
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7 Commentary

7.1.

The first text — Poorer families suffer big blows as cuts

take effect despite safeguards

Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style

2) Author — James Politi, written in Fredericksburg, Virginia

3)
4)
5)

6)

7)

Audience — For general reader

Function of the text — Informative function

The background and context

information about government’s pre-kindergarten programme for
low-income children in the US, named Head Start
necessary informations are given in the text, background is not

essential

Subject matter — This article imforms about problems connected with

the government’s programme Head Start, which was founded to help

poor families with their children. The text deals with financial problems in

current days in fiscal crisis in the US.

Grammar — The text is structured into paragraphs.

e Headline — ,Poorer families suffer big blows as cuts take effect

despite safeguards” — typical English headline, a lot of information
in one clause. It is shortened, the verb suffer is not complete, it
should be suffer from.

Direct speech — Example: ,/ don't like to point fingers but | don't

think anybody that’s sitting up in Washington really has a sense of
what we are going throught®, says Ms Bradley, ...

Active voice is used more in this text. Example: ,,Centres often
provide dental or mental health services to children who might
otherwise have access, as well as one or two meals a day. And
they give parents who could never afford childcare extra time to

work, or search for work.”
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e Tenses — In the text is used more often the present simple tense,
because the article inform the reader about current situation.
Example: ,That makes it an ideal exapmle of sequestration’s
indiscriminate reach since it is a programme that..“ Occasionally is

used also present continuous and present perfect.

8) Lexis

e Vocabulary — formal with journalistics style expressions

e Proper names — Hannah June, Head Start

Microapproach analysis

The sentence: Angst is palpable among parents who live in towns such
as Fredericksburg and Stafford, and hour’s drive from Washington and a
world away from the husty political debates on Capitol Hil. -> Silné obavy
Stafford, ktefi hodiny Fidi z Washingtonu, coZz je velmi daleko od svéta
plného politickych debat na Capitol Hill. Better version is: Silné obavy
jsou zfetelné mezi rodici, ktefi Ziji ve méstech jako je Fredericksburg a
Stafford, zhruba hodinu cesty z Washingtonu, coz je nesmirné daleko od
svéta plného politickych debat na Capitol Hill.

...conducted by HHS, ... -> United States Department of Health and
Human Services -> translated as Ministerstvo zdravotnictvi a socialnich
sluzeb.

Hannah June, the name was not translated as usual in Czech -> Hannah
Junova, but in this text is much more suitable to translate it as Hannah
June.

Phrase sequestration cuts was translated as vladni skrty, this phrase is
in this topic connected to the cuts from the government.

The sentence: As the debate over Head Start, and indeed the US
budget, continues this year, early-childhood teachers are intent on
helping parents understand what is at stake. -> Jak debaty kolem Head
Starti kolem rozpoctu Spojenych statu americkych pokracuiji, ucitelé ve

Skolkach se rodi¢im snazi vysvétlit, co vSechno je v sazce.
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7.2. The second text - “Obamacare” stand-off seen as

midterm gamble for Republicans
Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style

2) Author — Stephanie Kirchgaessner

3) Audience — For general reader

4) Function of the text — Informative function
5) The background and context

¢ Giving clarification about ,Obamacare*

e Itis expected to have general knowledge, especially about
political situation in the US

6) Subject matter — This article deals with Obama’s aim to realize new law,
which represents the largest change in social policy since 1965 in the
us.

7) Grammar — The text is structured into paragraphs.

e Headline — ,“Obamacare” stand-off seen as midterm gamble for
Republicansis typical English headline. In this headline is
missing -> — ,“Obamacare” is stand-off, which seen as midterm
gamble for Republicans®.

e Direct speech — Example: ,Under the best of circumstances, a

timely and error-free implementation would have been difficult,”
says Tim Jost.

e Active voice is predominant, in the middle of the article in
sentences connected to the buing health insurance, the passive
voice is used.

e Tenses — Present simple is used and in some cases is present
perfect and simple future found.

8) Lexis

e Vocabulary — formal with journalistics style expressions, for

example: gargantuam

e Proper names — Barack Obama, Abraham Lincoln

e Acronyms — for example: 24m -> 24 million
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Microapproach analysis

Lt is a purely partisan law.“ — The word law could be translated as
pravidlo, but in this context it means zakon.

The health and labour department and the Treasury was translated as
Ministerstvo zdravotnictvi a Ministerstvo prace a Ministerstvo financi.
Internal Revenue Service (IRS) was translated as Financ¢ni urad.

In the sentence The Democrats lost control of the House in 2010 midterm
elections that... was the phrase midterm election translated as ve
volbach v poloviné funkéniho obdobi.

As long as Republicans insist on re-ligating Obamacare, there is no way
out of these fiscal fights. -> two versions of translation. Neni Zadné cesty
z téchto boju, dokud budou Republikani trvat na souzeni se

s Obamacare. Better version: Neni cesty ven z téchto finan¢nich boju,
dokud se budou Republikani chtit pfit o Obamacare.

The word Obamacare was not translated, because it has no equivalent,
but in the translated text this word is explained when it is firstly

mentioned.
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The third text — US carmakers seek new gear to hit

demand

Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style
2) Author — Robert Wright
3) Audience — For general reader

4) Function of the text — Informative function

5) The background and context

The article inform about current situation in car industry in the
USA.

6) Subject matter — This text is deals with new challenge for the production

owned by the Detroit Three, including GM (General Motors), Ford and

Chrysler. Manufacturers were surprised by an extraordinary rebound in

demand for their products.

7) Grammar — The text is structured into paragraphs.

8) Lexis

Headline — ,,US carmakers seek new gear to hit demand” this
clause is clear and brief, everything is said in few words -> typicall
English headline

Direct speech — in this text is the direct speech very often,

example: ,For us internally, the hardest bottleneck was that
everything was done simultaneously” Mr Ryska said.
Active voice is applied in the whole text.

Tenses — present simple tense is used, because the text is

connected to the current situation on the market.

Vocabulary — formal with journalistics style expressions, special
words oriented on car industry, for example car bodies — karoserie
aut

Proper names — Chevrolet Volt, Detroit-Hamtramck

Abbreviations — GM -> General Motors, Detroit Three -> GM, Ford

and Chrysler
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Microapproach analysis

Phrase Detroit Three was translated as Detroitska trojka.

The name of company Alvarez & Marsal was not translated.

Chrysler’s Jefferson North was translated as montazni zavod Chrysleru
Jefferson Sever.

Main manufacturing centres was translated as vrobni stfediska, better
version vyrobni linky.

Gabe Mesanza, a senior director for Alvarez & Marsal, the cosultancy,
points out that with fewer plants availiable and most set up only to make
a few very similar models, manufacturers have struggled to make the
best use of capacity. -> Gabe Mesanza, generalni feditel konzultacni
spole¢nosti Alvarez & Marsal, poukazuje na to, Ze s mensSim poc¢tem
dostupnych zavodul uréenych pouze pro vyrobu nékolika velmi
podobnych vozl se vyrobcim nedafilo dobfe vyuzit své kapacity.

LIt’s the stress that you experience trying to conquer the the six-minute
mark to run a mile — versus the stress of trying to fight off cancer,“ he
says. This sentence was translated as: ,Je to asi ten stres, ktery
prozivate, kdyZ se snazite zabéhnout mili za Sest sekund, oproti stresu
ze snahy premoci rakovinu.” In this case the literal translation was not

used.
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The fourth text — Windows phone improves its market

share in Europe

Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style

2) Author — Daniel Thomas, Telecoms Correspondent

3) Audience — For general reader

4) Function of the text — Informative function

5) The background and context

The text is from the field of mobile phones, especially worldwide
smartphone sale.
For understandig to this article it is not necessary to know

background.

6) Subject matter — In this article is mentioned Windows-based

smartphones gained its highest share of smartphone sales in leading

markets. Another informations deal with the future of Nokia’'s

smartphones.

7) Grammar — The text is structured into paragraphs.

8) Lexis

Headline — ,Windows phone improves its market share in Europe“
— this headline is very similar as usual clause, there are no special
features of journalistic style.

Direct speech — There is only one example of direct speech:

Domnic Sunnebo, Kantar director, said: ,Windows Phone’s growth
is being driven by Nokia’s expansion into the low and mid-range
market with the Lumia 520 and 620 handsets. These models are
hitting the sweet spot with 16 to 24-year-olds and 35 to 49-year-
olds, two key groups.”

Active voice is used more than passive voice.

Tenses — present simple is used, because the text inform about

current situation on the market.

Vocabulary — formal with journalistics style expressions, in this

text there was many numbers found



36

e Proper names — Windows Phone, Nokia, Germany, Lumia 520
e Abbreviations — UK -> the United Kingdom

e Terms — connected to the smartphones, for example: platform,

operating system
Microapproach analysis

The sentence: Analysts have forecast that Nokia will not break even on
its handset business until next year. could be translated as: Analytici
pfedpovidaji, Ze Nokia nedosahne rovnovahy ve svém podnikani ani do
konce pristiho roku. But the better version is: Analytici pfepovidaji, ze se
Nokia béhem pfistiho roku nedostane do Cernych Cisel ve svém
podnikani s mobilnimi telefony.

Low and mid-range market this clause was translated as na trhu

S nizkym az stfednim cenovym rozpétim.

These models are hitting the sweet spot... -> Tyto modely jsou trefou do
cerného...

Microsoft is expected to produce cheaper smartphones using its
Windows software next year so that it can match lowerend Android
phones, which have underpinned that platform’s dominance. -> Od
Microsoftu je oCekavano, ze bude v pfistim roce vyrabét levné;jsi
smartphony s vyuzitim vlastniho softwaru Windows, a Celit tak
levnéjSimu Androidu, ktery na této platformé dominuje. In this sentence

is impossible to use literal translation at all.
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7.5. The fifth text — Stop encouraging banks to load up on
state debt

Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style

2) Author — Jens Weidmann, president of the Deutsche Bundesbank

3) Audience — For general reader

4) Function of the text — Informative function

5) The background and context

e The article is about financial connection between banks and
states.

e Genereal knowledge about banking system and state debts is
very handy and helpful.

6) Subject matter — Author of this article deals with states debts and
banks, which ask the state about the money. The text is about larger
banks and weak banks and it is connected to the state bonds.

7) Grammar - The text is structured into paragraphs.

e Headline — ,Stop encouraging banks to load up on state debt”.
This is usual headline, used in jurnalistic style to highlight the
topic.

e Direct speech is used only in the first paragraph. There is one

quote from F. M. Cornford ,that people should not do at the
present moment what they think right at the moment, because the
moment at which they think it right has not yet arrived”.

e Active voice predominates.

e Tenses — Present simple and past simple tense is used.

8) Lexis

e Vocabulary — formal, this text is not with journalistic expression,

because the author is not a journalis

e Terms — connected to the banking

Microapproach analysis

e And in most countries the home bias, which decreased over the first

decade of monetary union, increased again during the crisis. -> A ve
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vétSiné zemi se béhem krize opét zvysila orientace banka na domaci trh,
ikdyz byla v prvnim desetileti ménova unie na poklesu.

Phrase the search for yield was translated as ucel za vétSimi vynosy, but
better version is honba za vétSimi vynosy.

No market participant would judge a French bond to be as risky as a
Greek one... -> Zadny udéastnik trhu neposoudi francouzsky dluhopis za
stejné tak rizikovy jako ten fecky... Better version is: Zadny hraé na trhu
nepovazuje francouzsky dluhopis ta stejné tak rizikovy jako je ten
fecky...

This following english sentence is in Czech much more clear. -> When it
comes to funding costs for governments, a healthier banking system with
better diversification would pose less of a burden on states. -> Pokud jde
o naklady na financovani vlad, zdravéjsi a divezzifikovanéjsi bankovni

systém by pro staty znamenal menSi zatéz.
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7.6. The sixth text — Second woman in 800 years heads City
Macroapproach analysis

1) Style — Journalistic style

2) Author — James Pickford

3) Audience — For general reader

4) Function of the text — Informative function

5) The background and context

e This article is connected to the London, the capital city of the
United Kingdom.
e Theoretical background is not necessary.

6) Subject matter — The text inform about the second woman in the Head
of the City of London, named Fiona Woolf. Paragraph is written about her
career and life and current position.

7) Grammar — The text is structured into paragraphs.

e Headline — “Second woman in 800 years heads City“in the
headline is word ,last missing.

e Direct speech — Example: “She might act as a beacon to others,

drawing attention to the fact there are more women in the City
than in the past,” Mr Tyler said.
e Actives voice is used but also passive voice.
e Tenses — Past simple tense was found and present simple.
8) Lexis
e Vocabulary — formal with journalistics style expressions

e Proper names — Fiona Woolf, many special names of institutions,

for example the Competition Commission, the World Bank,
Swedish bank Skandinaviska Enskilda Bank, Guildhall, Sierra

Leone

Microapproach analysis

e Fiona Woolf -> translated as Fiona Woolfov4, in the czech language

Woolfova sounds better than Woolf.
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Law Society of England and Wales —> translated as pravnicka komora
Anglie a Walesu.

The Competition Commission -> translated as Komise pro hospodafskou
Soutéz.

Ms Woolf’'s election will shine a light on gender balance in a City that

remains male-dominated, particularly at senior levels. -> Zvoleni

Woolfové vrha dobré svétlo na genderovou vyvazenost v Londyné, kde

stale dominuji muzi, a to zejména ve vysSich funkcich.
London InterBank Offered Rate -> londynsk& mezibankovni nabidkova

sazba

e Just 6 per cent od managing directors in the Square Mile are women,

and one-fifth of mid- to senior positions are filled by women, according to

a survey last vear by Astbury Marsden, recruitment agency. -> Podle

loriského prizkumu personalni agentury Astbury Marsden je jen 6

procent pozic generalnich fediteld v Londyné obsazeno Zenami a pouze
pétina z nizSich vedoucich pozic jsou Zeny. -> This word order sounds

better in czech language.
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8 Conclusion

The aim of my Bachelor Thesis was to make high-quality translation of six
source texts from the economic area with clear and brief commentaries to these

texts and creation of glossaries with special economic terms.

The Bachelor Thesis is divided into two main parts. The first part is the
theorethical part, where the translation is explained, including types of
translation and translation methods. After explanation of the translation the
journalistic style is shortly commented on. The six original texts were chosen
from representative of a quality press, namely the Financial Times, which is
economic aimed newspaper. The second main part of the Thesis is the practical
part, which contains the translation of all the six texts. The next chapter is
focused on the glossaries to the translated articles. Forth coming chapter
contains commentary to these texts. Commentary is divided into two parts,
Macroapproach analysis and Microapproach analysis.

The texts of quality press share the same structure of the texts. The
sentences of these texts are divided into paragraphs. The headlines of these
are apposite. The style of quality press is informative and objective. The text
usually contains a great number of information. Translation of the quality press
texts from economia area is not easy, but hopefully the thesis will be helpful to
another studets or people who want to know more about the economical terms

and clauses.

The main goal of the Thesis was to make a quality translation of economic
texts. The author tried to explain all doubts. This Thesis could be useful for
many people who are interested in translation, mainly in translation from the

field of economics.
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11 Abstract

This Bachelor Thesis is called: The translation from the field of economics
with a commentary and glossary. The main goal of the Thesis was to create a

quality translation, quality commentarie to these translated texts and glossaries.

The first part of this Thesis is the theoretical part, which deals with the
genereal explanation of the translation, types of translation and translation
methods. In the next part of the Bachelor Thesis the basic information about
journalistics style are written and also basic information about the source —

Financial Times.

The second important part of the Thesis is the practical part. The practical
part consists of the translations of six selected texts, glossaries to these texts
and also commentaries to these texts. Glossaries contain two meanings —
Czech and English. Commentary for each article is divided to two parts. The
commentaries capture complexity of translation and the choices of the

translator.
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12 Resumé

Tato bakalafska prace se nazyva: Preklad textl z oblasti ekonomické s
komentafem a glosafrem. Hlavnim cilem této prace bylo vytvoreni kvalitniho
pfekladu, kvalitniho zpracovani komentarl k prekladanym textim a vytvoreni

glosaru.

Prvni Casti této prace je teoreticka Cast, ktera se zabyva obecnym
vysvétlenim pFekladu, typy prekladu a metodami prekladu. V dalSi Casti této
prace jsou sepsany zakladni informace o Zurnalistickém stylu a zakladni

informace o zdroji — Financial Times.

Druha dulezita Cast této prace je Cast prakticka. Sklada se z prekladu Sesti
vybranych textl, glosaru k danym textim a dale komentard k témto textum.
Glosare jsou zhotoveny s €eskym i anglickym vyznamem. Komentar ke
kazdému ¢lanku je rozdélen do dvou &asti. Vystihuje sloZitosti pfekladu a volby

prekladatelky.
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